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Cihazla oynamamalarõnõ gŸvenceye almak i•in •ocuklar gšzetim altõnda tutulmalõdõr.
Bu ŸrŸn (•ocuklar dahil ) fiziksel hassasiyeti az, zihinsel olarak yetersiz, deneyimsiz ve yeterli bilgiye
sahip olmadan yada kendilerinin gŸvenliÛinden sorumlu olan kißiler tarafõndan bu ŸrŸnŸ kullanmak
i•in gerekli talimatlar verilmemiß kißilerin kullanõmõna uygun deÛildir.

Isõl kesicinin istenmeden baßlangõ• konumuna gelmesinden kaynaklanan bir tehlikeyi šnlemek i•in,
bu cihaz bir zamanlayõcõ gibi dõß bir anahtarlama dŸzeni Ÿzerinden beslenmeli veya yardõmcõ program
vasõtasõyla dŸzenli olarak devresi kapatõlan ve a•õlan bir devreye ba.lanmalõdõr.

Sõcakken veya soÛukken ŸtŸ ve kordonu 8 yaßõndan kŸ•Ÿk •ocuklarõn ulaßamayacaÛõ bir yerde
bulundurulmalõdõr.

Children being supervised not to play with the appliance.
This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical,sensory
or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they havebeen given supervision
or instruction concerning use of the appliances by a personresponsible for their safety. Children
should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

Heat caused by the arrival of the cutter accidentally starting position to avoid a hazard, such as a
timer, this device
is fed via an external switching scheme on a regular basis or by means of the utility opened and closed,
and a circuit connected to the circuit

Hot or cold iron and cords should be out of reach of children under 8 years.

DeÛerli MŸßterimiz,
†rŸn se•iminde SÜNBO'yu tercih ettiÛiniz i•in teßekkŸr ederiz.
Uzun ve verimli bir kullanÝm i•in cihazÝ kullanmadan šnce bu kÝlavuzu šzellikle gŸvenlik
talimatlarÝna dikkat ederek okumanÝzÝ ve devamlÝ suretle saklamanÝzÝ tavsiye ederiz.

Garantiden doÛan haklarÝn kullanÝlmasÝ ile ilgili olarak •Ýkabilecek uyußmazlÝklarda
yerleßim yerinin bulunduÛu veya tŸketici ißleminin yapÝldÝÛÝ yerdeki TŸketici Hakem
Heyetine veya TŸketici Mahkemesine baßvurabilirsiniz.

Ayrõca, malÝn ayÝplÝ olduÛunun anlaßÝlmasÝ durumunda, 6502 sayÝlÝ TŸketicinin KorunmasÝ
HakkÝnda Kanunun 11 inci maddesinde yer alan;
a- Sšzleßmeden dšnme,
b- SatÝß bedelinden indirim isteme,
c- †cretsiz onarÝlmasÝnÝ isteme,
•- SatÝlanÝn ayÝpsÝz bir misli ile deÛißtirilmesini isteme, haklarÝndan birini kullanabilirsiniz.

SaygÝlarÝmÝzla,
Sinbo KŸ•Ÿk Ev Aletleri
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SINBO SSI 2874 ‚OK FONKSÜYONLU BUHARLI †T†
KULLANIM TALÜMATI
AC230V, 50Hz, 2200W

…NEMLÜ G†VENLÜ TALÜMATI
DŸz ŸtŸnŸzŸ kullanÝrken aßaÛÝdakiler dahil temel gŸvenlik šnlemlerine her zaman uyulmalÝdÝr:
KULLANMADAN …NCE T†M TALÜMATI OKUYUNUZ
1. †tŸyŸ sadece ama•lanan kullanÝmÝ i•in kullanÝnÝz.
2. Elektrik •arpmasÝ riskine karßÝ koruma i•in ŸtŸyŸ suya veya herhangi bir diÛer sÝvÝya
batÝrmayÝnÝz.
3. †tŸnŸn gŸ• •ÝkÝßÝna takarken veya gŸ• •ÝkÝßÝndan •ekerken her zaman ÒminÓ konuma getirilmiß
olmasÝ gerekir. ‚ÝkÝßtan baÛlantÝsÝnÝ kesmek i•in kordonu kesinlikle aniden •ekmeyiniz; bunun
yerine fißini kavrayarak •ekiniz.
4. SÝcak yŸzeylere dokunulmasÝna izin vermeyiniz. †tŸyŸ kaldÝrmadan šnce tamamen soÛumasÝnÝ
saÛlayÝnÝz. Depolarken kordonunu gevßek bir ßekilde ŸtŸnŸn etrafÝna sarÝnÝz.
5. Suyla doldururken veya boßaltÝrken ya da kullanÝmda deÛilken ŸtŸyŸ her zaman elektrik
•ÝkÝßÝndan •ekiniz.
6. †tŸyŸ zarar gšrmŸß bir kordonla veya ŸtŸ dŸßŸrŸlmŸß ya da zarar gšrmŸßse kullanmayÝnÝz.
Elektrik •arpmasÝ riskinden ka•Ýnmak i•in ŸtŸyŸ sškmeyiniz. Kontrol ve tamir ißlemi i•in kalifiye
bir servis gšrevlisine gštŸrŸnŸz. YanlÝß yapÝlan yeniden montaj ŸtŸ kullanÝmda deÛilken elektrik
•arpmasÝna riskine sebep olabilir.
7. ‚ocuklar tarafÝndan veya •ocuklarÝn yakÝnda kullanÝlan cihazlar i•in yakÝndan gšzetim
gereklidir. †tŸyŸ fiße takÝlÝyken veya ŸtŸ masasÝ Ÿzerindeyken baßÝboß bÝrakmayÝnÝz.
8. SÝcak metal par•alara, sÝcak suya veya buhara temastan dolayÝ yanÝklar meydana gelebilir.
BuharlÝ ŸtŸnŸzŸ baß aßaÛÝ •evirirken dikkatli olunuz Ð rezervuar i•inde sÝcak su olabilir.
9. EÛer arÝza gšstergesi yanarsa, dŸz ŸtŸ normal olarak •alÝßmÝyor demektir. GŸ• kaynaÛÝndan
baÛlantÝsÝnÝ kesiniz ve dŸz ŸtŸye kalifiye servis gšrevlisi tarafÝndan servis yapÝlmasÝnÝ saÛlayÝnÝz.
10. †tŸnŸn sabit bir yŸzey Ÿzerinde kullanÝlmasÝ ve bÝrakÝlmasÝ gerekir.
11. †tŸ eÛer dŸßŸrŸlmŸßse, hasar gšrdŸÛŸne dair izler varsa veya sÝzÝntÝ yapÝyorsa
kullanÝlmamalÝdÝr.
12. GŸvenliÛinden sorumlu bir kißi tarafÝndan cihazÝn kullanÝmÝyla ilgili gšzetim saÛlanmadÝk•a
veya talimat verilmedik•e bu cihaz eksik fiziksel, algÝsal veya zihinsel yeterlilikleri olan veya
deneyim ve bilgi eksikliÛi olan kißiler (•ocuklar dahil) tarafÝndan kullanÝm ama•lÝ deÛildir.
13. ‚ocuklarÝn cihazla oynamamasÝndan emin olmak i•in gšzetim saÛlanmalÝdÝr.
14. †tŸnŸn ana hat kaynaÛÝna baÛlÝ olduÛunda baßÝboß bÝrakÝlmamasÝ gerekir;
15. Rezervuar suyla doldurulmadan šnce fißinin soket-•ÝkÝßtan •ekilmesi gerekir;
16. †tŸyŸ standÝnÝn Ÿzerine koyarken standÝn Ÿzerine yerleßtirildiÛi yŸzeyin sabit olduÛundan
emin olunuz;
17. †tŸ eÛer dŸßŸrŸlmŸßse, hasar gšrdŸÛŸne dair izler varsa veya sÝzÝntÝ yapÝyorsa
kullanÝlmamalÝdÝr.
18. EÛer kaynak kordonu zarar gšrmŸßse Ÿretici, servis gšrevlisi veya benzer ßekilde kalifiye
kißiler tarafÝndan tehlikeden ka•Ýnmak Ÿzere deÛißtirilmelidir.

…ZEL TALÜMATLAR
1. Devre aßÝrÝ yŸklenmesinden ka•Ýnmak i•in aynÝ devre Ÿzerinde bir diÛer yŸksek watajlÝ cihaz
kullanmayÝnÝz.
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2. EÛer bir uzatma kordonu mutlaka gerekliyse, bir 10-amperlik kordon kullanÝlmalÝdÝr. Daha
dŸßŸk amperaj i•in deÛerlendirilen kordonlar aßÝrÝ ÝsÝnabilir. Kordonu dŸzenlemek i•in dikkatli
olunmalÝdÝr bšylece •ekilmeyecek veya Ÿzerine basÝp dŸßŸlmeyecektir.
BU TALÜMATLARI SAKLAYINIZ

Daha spesifik olan durumlar:
¥ Gšzetim olmadan •ocuklarÝn veya eÛitimsiz kißilerin cihazÝ kullanmasÝna ÜZÜN VERMEYÜNÜZ.
¥ †tŸyŸ, kablosunu veya fißini herhangi bir sÝvÝya KESÜNLÜKE BATIRMAYINIZ.
¥ SÝcak ŸtŸyŸ kumaßlara temas eder durumda veya •ok yanÝcÝ yŸzeylerde BIRAKMAYINIZ.
¥ CihazÝ gereksiz olarak takÝlÝ BIRAKMAYINIZ. Cihaz kullanÝlmadÝÛÝ zamanlarda fißini ana hattan
•ekiniz.
¥ Cihaza KESÜNLÜKLE Ýslak veya nemli ellerle dokunmayÝnÝz.
¥ Fißi soketten •ekmek Ÿzere gŸ• kordonunu KULLANMAYINIZ.
¥ CihazÝ havaya (yaÛmura, gŸneße vb) maruz BIRAKMAYINIZ.
¥ †tŸyŸ gŸ• kaynaÛÝna baÛlÝyken gšzetimsiz olarak BIRAKMAYINIZ.
¥ Fißi soketten •ekmeden šnce rezervuarÝ suyla DOLDURUMAYINIZ.

L†TFEN DÜKKAT!
Kimyasal katkÝ maddesi, kokulu maddeler veya kire• •šzŸcŸler kullanmayÝnÝz. YukarÝda belirtilen
dŸzenlemelere uyulmamasÝ garantinin yitirilmesine yol a•acaktÝr.

…ZELLÜKLER
* Seramik taban levhasÝ
* Buhar/dikey buharÝn kuru/pŸskŸrtme/buhar/fÝßkÝrtmasÝ
* Kendini temizleme/sÝzdÝrma karßÝtÝ ißlevi
* DeÛißken buhar kontrolŸ
* Mil etrafÝnda 360 derece dšnen gšsterge ÝßÝklÝ kablo muhafazasÝ
* Ayarlanabilir ÝsÝ kontorlŸ
* Su deposu kapasitesi: 380ml
* DevamlÝ buhar oranÝ: 110g/dakika
* Buhar fÝßkÝrtmasÝ: 96g
* PŸskŸrtme hacmi:0.65g/sefer
* AC230V 50Hz, 2200W

CÜHAZIN  TANITIMI
1. Taban LevhasÝ, 2. Etek, 3. Depo KaplamasÝ, 4. PŸskŸrtme Memesi, 5. Su KaplamasÝ, 6. Buhar
DŸÛmesi, 7. FÝßkÝrtma Tußu, 8. PŸskŸrtme tußu, 9. Lamba, 10. †st Kaplama, 11. Kol, 12. Kablo
Koruyucu, 13. Arka Kaplama, 14. IsÝ DŸÛmesi, 15. Depo, 16. Kendini Temizleme Tußu

DAMLAMA …NLEYÜCÜ SÜSTEM
Damlama šnleyici sistem ile en hassas kumaßlarÝ bile mŸkemmel bir ßekilde ŸtŸleyebilirsiniz.
Bu kumaßlarÝ daima dŸßŸk ÝsÝlarda ŸtŸleyin. daha fazla buharÝn gelmediÛi noktalarda taban
soÛuyabilir ya da daha ziyade, kaynar su damlalarÝ izler ya da lekeler bÝrakabilir. Bu gibi
durumlarda, Damlama šnleyici sistem, buharlaßmayÝ šnlemek i•in devreye girer, bšylece en
hassas kumaßlarÝ bile damlama ya da lekelenme riski olmadan ŸtŸleyebilirsiniz.
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GENEL TALÜMATLAR
†tŸyŸ ilk defa kullanÝrken hafif bir duman yayÝlmasÝ gšrebilir ve genißleme plastiklerinden gelen
bazÝ sesler duyabilirsiniz. Bu gayet normal bir durumdur ve kÝsa bir sŸre sonra kesilecektir. Biz
ayrÝca ilk defa kullanmadan šnce ŸtŸyŸ sÝradan bir bez Ÿzerinden ge•irmenizi tavsiye ederiz.

†tŸyŸ ilk defa kullanmadan šnce tavsiyeler
1. †tŸnŸn belirli par•alarÝ hafif•e yaÛlanmÝßtÝr bu yŸzden ŸtŸ ilk defa fiße takÝldÝÛÝnda hafif bir
duman •Ýkarabilir. Bu durum kÝsa bir sŸre sonra sona erecektir.
2. †tŸyŸ ilk defa kullanmadan šnce tabandan plastik koruyucusunu •ÝkartÝnÝz ve tabanÝ yumußak
bir bezle temizleyiniz.
3. TabanÝ •ok dŸzgŸn durumda tutunuz. Metal maddeler Ÿzerinden ge•irmeyiniz (ŸtŸ masasÝna
karßÝ sŸrmeyiniz, dŸÛme, fermuar Ÿzerinde ge•irmeyiniz).
4. Saf yŸn fiberleri (%100 yŸn) tercihen buhar konumunda cihazla ŸtŸlenebilir, yŸksek bir buhar
konumu se•iniz ve kuru ŸtŸlemeyi kullanÝnÝz.

SÝcaklÝk se•imi
1. †tŸlenecek olan malzeme Ÿzerindeki ŸtŸleme talimatÝna bakÝnÝz.
2. Malzeme Ÿzerinde herhangi bir ŸtŸleme talimatÝ yoksa ancak siz sšz konusu kumaßÝn tŸrŸnŸ
biliyorsanÝz, aßaÛÝdaki ßemayÝ kullanÝnÝz.
3. Bir tŸr cilasÝ olan kumaßlar (cilalama, burußukluk, kontrastÉ.) en dŸßŸk sÝcaklÝklarda
ŸtŸlenebilir.
4. EÛer kumaßta birka• •eßit fiber varsa, her zaman ge•erli olan sÝcaklÝÛÝ se•iniz. EÛer malzeme
%60 polyester ve %40 pamuk i•eriyorsa, her zaman polyestere karßÝlÝk gelen ve buhar olmayan
sÝcaklÝÛÝ se•meniz gerekir.
5. Ülk olarak ŸtŸlenecek olan malzemeleri en uygun ŸtŸleme sÝcaklÝÛÝna gšre sÝnÝflandÝrÝnÝz:
yŸnlŸyle yŸnlŸ, pamukluyla pamuklu vb. ŸtŸ soÛudu kadar hÝzlÝ olarak ÝsÝnacaÛÝ i•in šrneÛin
sentetik fiberlerden yapÝlmÝß olanlar gibi en dŸßŸk sÝcaklÝk gerektiren malzemeleri ŸtŸlemekle
baßlayÝnÝz. En yŸksek sÝcaklÝklara ihtiya• duyanlara doÛru ilerleyiniz.
6. AßaÛÝdakilere gšre sÝcaklÝk kontrolŸnŸ uygun sinyalin šnŸne gelene kadar •eviriniz:

¥ naylon ve asetat i•in konum
¥ ¥ yŸn, ipek veya karÝßÝmlar i•in konum
¥ ¥Ê¥ pamuk veya keten (buhar) i•in konum.

Su haznesinin doldurulmasÝ
1. †tŸnŸn fißini •ekiniz.
2. Buhar šl•eÛini kuru ŸtŸlemeye ayarlayÝnÝz.
3. Hazneyi doldurma deliÛinden doldurunuz.
4. EÛer sert suyunuz varsa, sadece damÝtÝlmÝß veya minerali alÝnmÝß su kullanÝlmasÝ tavsiye
edilir.
- Kimyasal olarak kireci giderilmiß su kullanmayÝnÝz
5. †tŸnŸ haznesinde su ile depolamayÝnÝz.

BuharlÝ ŸtŸleme
1. †tŸyŸ ''su haznesini doldurma'' bšlŸmŸnde tanÝmlandÝÛÝ gibi doldurunuz.
2. Fißi ana hatta takÝnÝz.
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3. BuharlÝ ŸtŸleme sadece sÝcaklÝk kontrolŸnde en yŸksek sÝcaklÝklarÝn gšsterildiÛi se•ildiÛinden
mŸmkŸndŸr.
Aksi takdirde su taban plakasÝndan ka•abilir.
4. Se•ilen sÝcaklÝÛa ulaßÝldÝÛÝnÝ gšsteren pilot ÝßÝÛÝ sšnene kadar bekleyiniz.
5. Buhar butonun gereken konuma getiriniz.
6. †tŸleme bittiÛinde ve ŸtŸleme yerinde molalar sÝrasÝnda ŸtŸyŸ dik konumda tutunuz.
7. †tŸnŸn baÛlantÝsÝnÝ ana hattan kesiniz. Geriye kalan herhangi bir su miktarÝnÝ dškŸnŸz ve
ŸtŸyŸ soÛumaya bÝrakÝnÝz.

PŸskŸrtme
1. Üster kuru ister buharlÝ ŸtŸleme olsun su haznesi suyla dolu olduÛu sŸrece pŸskŸrtme
herhangi bir konumda kullanÝlabilir.
2. Bu fonksiyon i•in pŸskŸrtme butonuna basÝnÝz
NOT: Bu buton, bu fonksiyonu ilk defa •alÝßtÝrmak i•in tekrarlamalÝ olarak basÝlmalÝdÝr.

Buhar pŸskŸrtme
Buhar patlamasÝ inat•Ý burußukluklarÝ gidermek i•in ekstra buhar saÛlar.
1. SÝcaklÝk se•icisini ''maks'' konuma getiriniz ve pilot ÝßÝÛÝ sšnene kadar bekleyiniz.
2. Tekrar bastÝrmadan šnce buharÝn fiberi delip ge•mesi i•in birka• saniye bekleyiniz.
NOT: En iyi buhar kalitesi i•in her seferinde Ÿ•ten fazla peß peße buhar patlamasÝ kullanmayÝnÝz.
Birka• pompalama hareketi bu fonksiyonu baßlatmak i•in gereklidir.
Bu šzelliÛin aßÝrÝ kullanÝmÝ ŸtŸnŸn soÛumasÝna sebep olacaktÝr, buhar patlama kontrolŸnŸn
ißletmeden šnce pilot ÝßÝÛÝnÝn sšndŸÛŸnden emin olunuz.

Temizleme
1. Temizleme šncesinde cihazÝn baÛlantÝsÝnÝ an hattan kesiniz.
2. †tŸyŸ temizlemek i•in solvent veya aßÝndÝrÝcÝ ŸrŸnler kullanmayÝnÝz, nemli bir bezle temizleyiniz.

ArÝzalar ve tamir ißlemleri
ArÝzalÝ olan bir ana hat kablosunu deÛißtirmeye kalkÝßmayÝnÝz. Cihaz tamir i•in yetkili bir servis
merkezine gšnderilmelidir.

Hatalar-sebepler ve •šzŸmler
†tŸ koku veya duman yayÝyor
†tŸ ilk defa a•ÝldÝÛÝnda koku •ÝkarÝyor. †retim sÝrasÝnda kullanÝlan yaÛlarÝn yanmasÝ gerekiyor,
kokunun kaybolmasÝ i•in on dakika bekleyiniz.

†tŸ ÝsÝnmÝyor
†tŸnŸn sadece 230Volt, AC elektrik •ÝkÝßÝna baÛlanmasÝ gerekir. SÝcaklÝk ibresi istenen sÝcaklÝÛa
ayarlanmalÝdÝr.

†tŸ buhar •ÝkarmÝyor
Su haznesi boß olabilir. Buhar valfÝnÝ ''0''a ayarlayÝnÝz ve su ekleyiniz. †tŸnŸn ÝsÝnmasÝnÝ saÛlayÝnÝz
ve sonra buhar ibresini buhar ayarÝna getiriniz.

Buhar patlama šzelliÛi •alÝßmÝyor
Su haznesinin en az 1/4'ŸnŸn dolu olmasÝ gerekir. SÝcaklÝk buhar konumuna ayarlanmalÝdÝr.
†tŸnŸn yatay konumda olmasÝ gerekir. KÝsaca pompalayÝp hazÝr hale getiriniz. PŸskŸrtmeler
arasÝnda kÝsa bir sŸre bekleyiniz. Buhar patlama butonuna tam olarak bastÝÛÝnÝzdan emin
olunuz.



- 7 -

BuÛu pŸskŸrtmesi •alÝßmÝyor
Su haznesinin en az 1/4'ŸnŸn dolu olmasÝ gerekir. †tŸyŸ ''su haznesini doldurma'' bšlŸmŸnde
tanÝmlandÝÛÝ gibi doldurunuz.

†tŸ sÝzdÝrma yapÝyor
DeÛißken buhar ibresi ŸtŸ kÝzana kadar Ó Ò ayarÝnda olmalÝdÝr. SÝcaklÝk ayarÝ buhar Ÿretmek i•in
•ok dŸßŸk. KullanÝlan buhar patlamasÝ •ok fazla, ŸtŸnŸn yeniden ÝsÝnmasÝnÝ saÛlayÝnÝz.

BakanlÝk•a belirlenen ve ilan edilen kullanÝm šmrŸ 10 yÝldÝr.
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ENGLISH
SINBO SSI 2874 MULTIFUNCTION STEAM IRON
INSTRUCTION MANUAL
AC230V, 50Hz, 2200W

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS
When using your flatiron, basic safety precautions should always be followed, including the
following:
READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE USING
1. Use iron only for its intended use.
2. To protect against a risk of electric shock, do not immerse the iron in water or other liquids.
3. The iron should always be turned to ÒminÓ,?before plugging or unplugging from outlet. Never
yank cord to disconnect from outlet; instead, grasp plug and pull to disconnect.
4. Do not allow cord to touch hot surfaces. Let iron cool completely before putting away. Loop
cord loosely around iron when storing.
5. Always disconnect iron from electrical outlet when filling with water or emptying and when
not in use.
6. Do not operate iron with a damaged cord or if the iron has been dropped or damaged. To
avoid the risk of electric shock, do not disassemble the iron. Take it to a qualified serviceman
for examination and repair. Incorrect reassembly can cause a risk of electric shock when the
iron is used.
7. Close supervision is necessary for any appliance being used by or near children. Do not leave
iron unattended while connected or on an ironing board.
8. Burns can occur from touching hot metal parts, hot water, or steam. Use caution when you
turn a steam iron upside down Ð there may be hot water in the reservoir.
9. If the malfunction indicator goes on, the flatiron is not operating normally. Disconnect from
the power supply and have the flatiron serviced by qualified service personnel.
10. The iron must be used and rested on a stable surface.
11. The iron is not to be used if it has been dropped, if there are visible signs of damage or if it
is leaking.
12. This appliance is not intended for use by persons (including children)with reduced physical
,sensory or mental capabilities ,or lack of experience and knowledge, unless they have been
given supervision or instruction concerning use of the appliance by a person responsible for
their safety .
13. Children should be supervised to ensure that they do not play with appliance.
14. The iron must not be left unattended while it is connected to the supply mains;
15. The plug must be removed from the socked-outlet before the water reservoir is filled with
water;
16. When placing the iron on its stand, ensure that the surface on which the stand is placed is
stable;
17. The iron is not to be used if it has been dropped, if there are visible signs of damage or if it
is leaking.
18. If the supply cord is damaged it must be replaced by the manufacturer. its service agent or
similarly qualified persons in order to avoid a hazard.

SPECIAL INSTRUCTIONS
1. To avoid a circuit overload, do not operate another high wattage appliance on the same circuit.
2. If an extension cord is absolutely necessary, a 10-ampere cord should be used. Cords rated
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for less amperage may overheat. Care should be taken to arrange the cord so that it cannot be
pulled or tripped over.
SAVE THESE INSTRUCTIONS

More specifically:
¥ DO NOT let children or untrained persons use the appliance without supervision.
¥ NEVER immerse the iron, cable or plug in any liquid.
¥ DO NOT leave the hot iron touching fabrics or very inflammable surfaces.
¥ DO NOT leave the appliance unnecessarily plugged in. Disconnect the plug from the mains
when the appliance is not being used.
¥ NEVER touch the appliance with wet or damp hands.
¥ DO NOT use the power cord or the appliance in order to pull the plug out of the socket.
¥ DO NOT leave the appliance exposed to the weather (rain, sun, etc.).
¥ DO NOT leave the iron without supervision when it is connected to the power supply.
¥ DO NOT fill the reservoir with water before removing the plug from the socket.

PLEASE NOTE!
Do not use chemical additive, scented substances or decalcifiers. Failure to comply with the
above-mentioned regulations leads to the loss of guarantee.

SPECIFICATIONS
* Ceramic soleplate
* Dry/spray/steam/burst of steam/vertical steam
* Self-cleaning/anti-drip function
* Variable steam control
* 360 degree swivel cord guard with indicate light
* Adjustable temperature control
* Water tank capacity: 380ml
* Continue steam rate:110g/minute
* Steam burst: 96g
* Spray volume:0.65g/time
* AC230V 50Hz, 2200W

DESCRIPTION OF DEVICE
1. Soleplate, 2. Skirt, 3. Tank Cover, 4. Spray Nozzle, 5. Water Cover, 6. Steam Knob, 7. Burst
Button, 8. Spray button, 9. Lamp, 10. Up Cover, 11. Handle, 12. Cord Protector, 13. Rear Cover
14. Temperature Knob, 15. Tank, 16. Self Clean Button

ANTI-DRIP SYSTEM
With the anti-drip system, you can perfectly iron even the most delicate fabrics.
Always iron these fabrics at low temperatures. The plate may cool down to the point where no
more steam comes out, but rather drops of boiling water that can leave marks or stains. In
these cases, the Anti-drip system automatically activates to prevent vaporization, so that you
can iron the most delicate fabrics without risk of spoiling or staining them.
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GENERAL INSTRUCTIONS
When using the iron for the first time, you may notice a slight emission of smoke and hear some
sounds made by the expanding plastics. This is quite normal and it stops after a short time. We
also recommend passing the iron over an ordinary cloth before using it for the first time.

Suggestions before using the iron for the first time
1. Certain parts of the iron have been lightly greased therefore the iron could give off a little
smoke when plugged in for the first time. This will cease after a short while.
2. Before using the iron for the first time, remove the plastic protector from the base (if it has
one) clean the base with a soft cloth.
3. Keep the base very smooth. Do not run it over metal objects (such as against the ironing
board, buttons, zips etc.)
4. Pure wool fibres (100% wool) can be ironed with the appliance in the steam position by
preference ,select a high steam position and use a dry ironing cloth.

Selecting the temperature
1. Check the ironing instructions on the garment to be ironed.
2. If the garment does not have any ironing instructions but you know the kind of fabric in
question, use the chart below.
3. Fabrics that have some kind of finish (polishing, wrinkles, contrastsÉ.) can be ironed at the
lowest temperatures.
4. If the fabric contains several kinds of fibres, always select the temperature applicable, if an
article contains 60% polyester and 40% cotton ,you must always choose the temperature
corresponding to polyester and without steam.
5. First classify the articles to be ironed according to the most suitable ironing temperature:
wool with wool, cotton with cotton, etc. as the iron heats up as fast as it cools, start by ironing
the articles requiring the lowest temperature such as those made of synthetic fibres. Progress
towards those that require the highest temperatures.
6. Turn the temperature control until it is in front of the appropriate signal according to the
following:
¥ position for nylon and acetate
¥ ¥ position for wool ,silk or mixures
¥ ¥ ¥ position for cotton or linen (steam).

How to fill the water tank
1. Unplug the iron.
2. Set the steam ruler to dry ironing.
3. Fill the tank through the filling hole.
4. If you have hard water, it is advisable to use only distilled or demineralized water.
- do not use chemically de-limed water or perfumed
5. Do not store the iron with water in the tank.

Steam ironing
1. Fill the iron as described in the section Òhow to fill the water tankÓ.
2. Plug the iron into the mains.
3. Steam ironing is only possible when the highest temperatures shown on the temperature
control are selected.
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Otherwise, water may escape through the soleplate.
4. Wait until the pilot light goes out, which indicates that the selected temperature has been
reached.
5. Turn the steam button to the required position.
6. When the ironing is finished and during breaks in ironing place the iron in its upright position.
7. Disconnect the iron from the mains supply. Pour of any remaining water and leave the iron
to cool off.

Spray
1. The spray can be used in any position, either in dry or steam ironing, as long as the water
tank is filled with water.
2. Press the spray button for this function
NOTE: This button has to be pressed repetitively to start this function for the first time.

Shot of steam
Shot of steam give extra steam for removing persistent wrinkles.
1. Place the temperature selector at the ÒmaxÓposition and wait until the pilot light goes out
2. Wait for a few seconds for the steam to penetrate the fibre before pressing again.
NOTE: For the best steam quality, do not use more than three successive bursts each time.
Several pumping actions are needed to start this function.
Excessive use of this feature will cause the iron to cool, ensure that the pilot light is out, before
operating the shot of steam control

Cleaning
1. Disconnect the appliance from the mains, before cleaning.
2. Do not use solvents or abrasive products to clean the iron, clean with a damp cloth.

Defects and repairs
Do not attempt to replace a defective mains lead. The appliance has to be returned to an
authorized service centre for repair.

Faults-reasons and solutions
Iron emits an odor or smoke
Iron gives off an odor when turned on for the first time. Oils used during manufacture need to
be burnt off allow ten minutes for odor to disappear.

Iron does not heat
The iron should be plugged into a 230Volt, AC electrical outlet only. The temperature dial must
be set at the desired temperature.

Iron does not steam
The water tank many be empty. Turn the steam valve to Ò0Ó and add water .Allow the iron to
heat, and then set the steam dial to the steam setting.

Burst of steam feature does not work
The water tank must be at least 1/4 full .Temperature must be set to steam position. Iron should
be in the horizontal position. Prime pump briefly. Allow a short pause between shots. Be sure
to fully depress the burst of steam button.
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Spray mist feature does not work
The water tank must be at least 1/4 full. Fill the iron as described in the section Òhow to fill the
water tankÓ.

Iron is leaking
The variable steam dial must be set on Ó Ò,until the iron is hot . The temperature setting is too
low to produce steam. Shot of steam used too much, allow iron to re-heat.
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FRAN‚AIS
SINBO SSI 2874 FER Ë REPASSER Ë VAPEUR MULTI-FONCTION
MODE DÕEMPLOI
230V AC, 50Hz, 2200W

CONSIGNES IMPORTANTES DE SƒCURITƒ
Lors dÕutilisation des appareils Žlectriques y compris les prŽcautions suivantes de sŽcuritŽ de
base devraient •tre toujours considŽrŽs:
LIRE TOUTES LES INSTRUCTIONS AVANT DÕUTILISER LÕAPPAREIL
1. Ne pas utiliser le fer ˆ repasser hors de son but
2. Ne pas immerger le fer ˆ repasser dans lÕeau ou toute autre liquide afin dÕŽviter le choc
ŽlŽctrique.
3. Positionner le fer ˆ repasser ˆ la position ÒminÓ avant de le brancher ou de dŽbrancher. Ne
pas tirer la prise par son cordon, saisir par la fiche et tirer lentement.
4. Ne pas toucher les surfaces chaudes. Laisser lÕappareil refroidir avant de le ranger. Ranger
le fer ˆ repasser en enroulant l‰chement le cordon autour du fer.
5. DŽbrancher le fer ˆ repasser de la prise de courant avant de le remplir avec de lÕeau ou de
lÕŽvacuer et lorsque vous ne lÕutilisez pas
6. Ne pas utiliser lÕappareil si le cordon dÕalimentation est endommagŽ et ne pas faire fonctionner
le fer ˆ repasser sÕil est tombŽ par terre ou sÕil a ŽtŽ endommagŽ. Afin dÕŽviter le choc ŽlŽctrique,
ne pas dŽmonter les pi•ces du fer ˆ repasser, contactez votre service agrŽe pour toute la
rŽparation et lÕexamination. Une faute reinstallation des pi•ces peut causer le choc ŽlŽctrique
lors dÕutilisation.
7. Une surveillance proche est nŽcessaire lors dÕutilisation des appareils pr•s ou par des
enfants. Ne pas laisser le fer ˆ repasser sans surveillance au cas o• lÕappareil est branchŽ ˆ
la prise de courant ou quand il est sur la planche ˆ repasser.
8. Le contact avec les pi•ces mŽtalliques surchauffŽes, avec de lÕeau bouillante ou la vapeur
dÕeau peut causer des bržlures. Soyez prudent lorsque vous inversez le fer ˆ repasser ˆ vapeur,
le rŽservoir du fer ˆ repasser peut contenir  lÕeau  bouillante
9. Si le tŽmoin dÕindicateur de dysfonctionnnement sÕ allume, le fer ˆ repasser ne fonctionne
pas de fa•on normale. DŽbranchez le fer ˆ repasser de la source dÕalimentation et ammenez
Ðle ˆ une service agrŽe
10. Utiliser et laisser le fer ˆ repasser sur une surface stable.
11. Ne pas utiliser lÕappareil sÕil a ŽtŽ tombŽ, sÕil a ŽtŽ endommagŽ ou il fuit de lÕeau.
12. Cet appareil nÕest pas prŽvu pour •tre utilisŽ par des personnes (y compris les enfants) dont
les capacitŽs physiques, sensorielles ou mentales sont rŽduites, ou des personnes dŽnuŽes
dÕexpŽrience ou de connaissance, sauf si elles ont pu bŽnŽficier, par lÕintermŽdiaire dÕune
personne responsable de leur sŽcuritŽ, dÕune surveillance ou dÕinstructions prŽalables concernant
lÕutilisation de lÕappareil.
13. Il convient de surveiller les enfants pour s'assurer qu'ils ne jouent pas avec l'appareil.
14. Ne laissez pas l'appareil sans surveillance lorsqu'il est branchŽ.
15. DŽbrancher la fiche de la prise de courant avant de remplir le rŽservoir avec de lÕeau
16. Assurez Ðvous de mettre le fer ˆ repasser sur une surface stable.
17. Ne pas utiliser lÕappareil sÕil a ŽtŽ tombŽ, sÕil a ŽtŽ endommagŽ ou il fuit de lÕeau.
18. Si le cordon d'alimentation est endommagŽ, il doit •tre remplacŽ par votre revendeur, son
service apr•s-vente ou une personne de qualification similaire afin d'Žviter tout danger.
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INSTRUCTIONS SPECIALES
1. Afin dÕŽviter le surcharge du circuit, ne pas faire fonctionner dÕautre appareil de grande
puissance Žlectrique sur le m•me circuit.
2. Si la rallonge est absolument nŽcessaire, utilisez un c‰ble de 10 amp•res. Les c‰bles utilisŽs
pour moins dÕ ampŽrage peuvent se rechauffer excessivement . Faites un arrangement attentive
afin dÕŽviter le cordon ˆ •tre retirŽ ou serrŽ.
CONCERVER CES INSTRUCTIONS

Situations plus spŽcifiques:
¥ NE PAS LAISSER UTILISER lÕappareil par des enfants ou des personnes inexpŽrimentŽes
sans aucune surveillance
¥ Ne JAMAIS immerger le fer ˆ repasser, le cordon ou la fiche dans lÕeau ou tout autre liquide
¥ NE PAS LAISSER TOUCHER le fer ˆ repasser surchauffŽ aux tissus ou aux surfaces facilement
inflammables
¥ Ne pas LAISSER le fer ˆ repasser branchŽ inutilement , dŽbranchez la fiche de la prise
principale lorsque vous nÕutilisez pas lÕappareil
¥ Ne JAMAIS toucher lÕappareil avec les mains humides ou mouillŽes
¥ Ne pas TIRER par le c‰ble dÕalimentation ou par lÕappareil pour dŽbrancher la fiche de la
prise.
¥ NE PAS LAISSER lÕappareil EXPOSƒ ˆ lÕair ( la pluie,le soleil etc)
¥ NE PAS LAISSER lÕappareil SANS SURVEILLANCE lorsquÕil est branchŽ ˆ la source
dÕalimentation.
¥ NE PAS REMPLIR le reservoir avec de lÕeau avant de dŽbrancher la fiche de la prise de courant.

ATTENTION!
Ne pas utiliser les additifs chimiques, des ingrŽdients des parfums, ou le dŽtartrant. Au cas de
ne pas suivre les instructions mentionnŽes ci-dessus, va conduire ˆ la perte de garantie.

CARACTƒRISTIQUES
* Semelle en cŽramique
* Sec/vaporisateur/vapeur/jet de vapeur/vapeur verticale
* Syst•me auto nettoyage/anti-fuites
* Syst•me variable de contr™le de vapeur
* Prot•ge-cordon pivotant ˆ 360 degrŽs avec voyant lumineux
* Syst•me de contr™le de tempŽrature rŽglable
* capacitŽ du rŽservoir d'eau : 380ml
* DŽbit continue de vapeur :110g/minute
* Jet de vapeur : 96g
* volume de vaporisation :0.65g/time
* AC230V 50Hz, 2200W

DESCRIPTION DE LÕAPPAREIL
1. Semelle, 2. Jupe, 3. Couvercle de rŽservoir, 4. Buse de pulvŽrisation, 5. Couvercle d'eau,
6. Bouton vapeur, 7. Touche pour jet vapeur, 8. Touche pour vaporisateur, 9. Voyant, 10. Couvercle
avant, 11. PoignŽe, 12. Prot•ge cordon, 13. Couvercle arri•re, 14. Bouton pour tempŽrature
15. RŽservoir, 16. Touche d'auto nettoyage
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SYSTEME ANTI-GOUTTE
Vous pouvez parfaitement repasser tous les tissus m•me les plus dŽlicats avec le syst•me anti-
goutte
Repassez toujours ces tissus ˆ basse temperature, les points dont le vapeur nÕarrive pas assez,
la base peut refroidir et en plus les gouttes dÕeau bouillante peuvent causer des taches ou des
traces.Dans de tels cas, le syst•me anti-goutte devient active pour emp•cher lÕŽvaporation et
vous pouvez repasser m•me les tissus les plus dŽlicats sans le risque de dŽgouttement ou de
tache.

INSTRUCTIONS GƒNƒRALES
Lorsque vous utilisez le fer ˆ repasser pour la premi•re fois, une lŽg•re  fumŽe peut •tre
degagŽe et vous pouvez entendre des sons des plastiques en expansion.Ceci est tout ˆ fait
normal et apr•s une courte pŽriode expire. En outre, nous vous conseillons de repasser une
partie du tissu quelconque avant la premi•re utilisation.

CONSEILS AVANT LA PREMIERE UTILISATION
1. Certaines parties du fer ˆ repasser ont ŽtŽ graissŽ et lorsque vous utilisez lÕappareil pour
la premi•re fois, une lŽg•re  fumŽe peut •tre degagŽe.Ceci est tout ˆ fait normal et apr•s une
courte pŽriode expire
2. Avant la premi•re utilisation, retirer le film protecteur ou lÕŽtiquette sur la semelle avec un
chiffon doux.
3. Maintenir la semelle lisse, ne pas la gratter avec des objets mŽtalliques ( Žtageres de planche
ˆ repasser, boutons, fermeture Žclair )
4. Les tissus de laine pure ( 100% laine ) doivent •tre repassŽs avec le fer ˆ repasser rŽglŽ ˆ
vapeur. De prŽfŽrence, sŽlectionner la position de vapeur haute et utiliser le repassage sec.

SƒLECTION DE LA TEMPƒRATURE
1. Chaque fois, vŽrifier les instructions de repassage sur les v•tements
2. Si les informations de repassage sont absentes mais vous  connaissez  le type du tissu, voir
le tableau suivant.
3. Les tissus avec toute retouche (dorure, gaufrer a plis )peuvent •tre repassŽs de la meilleure
fa•on ˆ des tempŽratures plus basses.
4. Si le tissu contient des fibres diverses, choisissez toujours la tempŽrature applicable, si le
tissu contient 60% de polyester et 40% de coton, vous devez choisir la tempŽrature correspondante
au polyester et le repassage ˆ vapeur.
5. Prenez premi•rement les tissus selon leur tempŽrature de repassage: les laines avec des
laines, les cotons avec des cotons.Le fer ˆ repasser se rŽchauffe plus vite quÕil refroidit. Par
consŽquent, commencez repasser par les tissus qui nŽcessitent une basse tempŽrature tels
que les tissus comprenant les fibres synthŽtiques, ensuite continuez avec la haute tempŽrature
6. Tournez le contr™le de rŽglage de la tempŽrature jusqu'au signal appropriŽ selon ce qui suitÊ:

¥ position pour le nylon et lÕacŽtate
¥ ¥ position pour la laine, le soie ou de leurs mŽlanges
¥ ¥ ¥ position pour le coton ou le lin (vapeur)

Remplir le reservoir dÕeau
1. DŽbrancher la fiche de la prise murale.
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2. RŽgler le rŽglage du vapeur au repassage sec
3. Remplir le rŽservoir par lÕorifice de remplissage
4. Si lÕeau est dure, il est recommandŽ dÕutiliser uniquement lÕeau pure ou dŽminŽralisŽe.
-Ne pas utiliser lÕeau dŽtartrŽe par voie chimique.
5. Ne pas stocker votre fer ˆ repasser avec le rŽservoir en plein dÕeau

Repassage ˆ Vapeur
1. Remplir lÕeau dans lÕappareil selon les indications ˆ la partie Ò Remplir le reservoir dÕeau Ò
2. Brancher lÕappareil.
3. Repassage ˆ vapeur est seulement possible au cas de choisir les tempŽratures les plus
ŽlevŽes indiquŽes au c™ntrole de rŽglage de tempŽrature.Sinon lÕeau peut goutter par le fond
de lÕappareil.
4. Attendre pour sÕŽteindre la lumi•re pilote qui montre lÕatteint de la tempŽrature sŽlectionnŽe.
5. Tournez le bouton de vapeur ˆ la position requise.
6. Laisser le fer ˆ repasser en position verticale lorsque le repassage est terminŽ ou pendant
une pause.
7. DŽbrancher lÕappareil de la prise de courant. ƒvacuer lÕeau et  laisser refroidir le fer ˆ
repasser

PulvŽrisation
1. Que ce soit le repassage sec ou ˆ vapeur, si le rŽservoir est plein dÕeau, la pulvŽrisation peut
•tre utilisŽe ˆ nÕimporte quelle position
2. Appuyez sur le bouton pour utiliser cette fonction.
REMARQUE: Cette bouton doit •tre appuyŽ rŽpŽtitons ˆ dŽmarrer cette fonction pour la premi•re
fois.

JET VAPEUR
Jet  vapeur fournit la vapeur puissante pour Žliminer les plis durs
1.Tournez le bouton de rŽglage de la tempŽrature ˆ la position ÒmaxÓ et attendez jusquÕˆ le
voyant lumineux sÕŽteint.
2. Attendez quelques secondes avant dÕappuyer ˆ nouveau pour que la vapeur passe ˆ travers
la fibre
REMARQUE: Pour obtenir la plus haute qualitŽ de vapeur, ne pas faire plus de trois jet vapeur
en continu. Quelques actions de pompage sont nŽcessaires pour commencer cette fonction.
LÕUtilisation excessive de cette fonction entraine le fer ˆ repasser refroidir, assurez vous que
le voyant lumineux sÕŽteint avant dÕexŽcuter le jet vapeur.

Nettoyage
1. Avant de commencer le nettoyage,mettre fin ˆ la connection de rŽseau de lÕappareil.
2. Ne pas utiliser les produits solvants et corrosifs pour nettoyer lÕappareil. Nettoyer ˆ lÕaide
dÕun chiffon humide.

Pannes et RŽparations
Ne pas tenter de changer le c‰ble dÕalimentation endommagŽ. LÕappareil doit •tre renvoyŽ au
centre  service agrŽe pour toutes les rŽparations.
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Les Erreurs, Causes et Solutions
Le fer ˆ repasser Žmet une odeur ou de fumŽe
Lors de premi•re utilisation, lÕappareil Žmet une odeur. Les huiles utilisŽes pendant la fabrication
doivent •tre brulŽes. Attendez 10 minutes pour la disparition de lÕodeur.

Le fer ˆ repasser ne se rŽchauffe pas
Le fer ˆ repasser doit •tre branchŽ uniquement au prise de courant alternative de 230V AC .
Le bouton de tempŽrature doit •tre rŽglŽ ˆ la tempŽrature souhaitŽe.

Le fer ˆ repasser nÕŽmet pas de vapeur
Le reservoir dÕeau peut •tre vide. Placez le bouton de vapeur  ˆ Ò0Ó et ajoutez lÕeau et puis
rŽglez le bouton au rŽglage de vapeur.

Fonction du jet vapeur ne fonctionne pas
Au moins 1 /4 de rŽservoir dÕeau doit •tre rempli.La tempŽrature doit •tre rŽglŽ ˆ la position
de vapeur.Le fer ˆ repasser doit •tre ˆ la position horizontale. Activez Ðle en faisant le pompage
court.Attendez un peu entre les pulvŽrisations. Assurez vous dÕappuyer correctement sur le
bouton de jet vapeur.

PulvŽrisation de vapeur ne fonctionne pas
Au moins 1 /4 de rŽservoir dÕeau doit •tre rempli.Remplissez le fer ˆ repasser tel que dŽcrit ˆ
lÕarticle ÒRemplir le rŽservoir dÕeauÓ.

Fuites du fer ˆ repasser
Le bouton de vapeur variable doit •tre rŽglŽ ˆ Ò Ò jusquÕau fer ˆ repasser se rŽchauffe. Le
rŽglage de la tempŽrature est si bas quÕil ne puisse pas produire du vapeur. Le vapeur est trop
pulverisŽ, attendez se rŽchauffer lÕappareil.
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NEDERLANDS
SINBO SSI 2874 STOOMSTRIJKIJZER MET VEEL FUNCTIES
GEBRUIKSAANWIJZING
AC230V, 50Hz, 2200W

BELANGRIJKE GEBRUIKSAANWIJZING
Tijdens het gebruiken van uw platte strijkijzer moeten de basis veiligheidsmaatregelen altijd
nagekomen worden inclusief de hieronder genoemden:
DE HELE RICHTLIJN LEZEN VOOR HET GEBRUIK
1. Het strijkijzer alleen gebruiken voor de ernaar strevende gebruiking.
2. Voor de bescherming tegen het risico van de elektriciteitsslag het strijkijzer niet in het water
of in een een of andere vloeistof bedrukken.
3. Het strijkijzer moet altijd op de ÒminÓ positie genomen worden tijdens het doen in de
krachtuitgang of tijdens het trekken uit de krachtuitgang. Om van de uitgang de verbinding te
verbreken het snoer absoluut niet ineens trekken; in plaats van deze door te grijpen de stekker
ervan trekken.
4. Niet de warme oppervlakten aanraken. Voordat u het strijkijzer verplaatst verzorgd u dat het
helemaal koud is geworden. Tijdens het opbergen het snoer ervan ongespannen omwinden aan
de omgeving van het strijkijzer.
5. Tijdens het vullen of leegmaken met water of als het niet in gebruik is het strijkijzer altijd
trekken uit de krachtuitgang.
6. Het strijkijzer niet gebruiken met een beschadigde snoer of als het strijkijzer is laten valen
of beschadigd is niet gebruiken. Om te vermijden van het risico van de elektriciteitsslag niet
het strijkijzer demonteren. Voor de controle en reparatie behandelingen neemt u het naar een
ervaren service personeel. De onjuiste opnieuw montage kan het risico van elektriciteitsslag
veroorzaken als het strijkijzer niet in gebruik is.
7. Er is van dichtbij toezicht nodig voor de apparaten die door de kinderen of dichtbij de kinderen
worden gebruikt. Als de stekker van het strookijzer in het stopcontact zit of als het strijkijzer
op de strijkplank staat dan het strijkijzer niet verlaten.
8. Er kunnen verbrandingen ontstaan door de aanraking aan de warme metalen stukken, warme
water of aan de stoom. Tijdens het naar beneden draaien van uw stoomstrijkijzer moet u
voorzichtig zijn Ð er kan warme water zijn in het reservoir.
9. Als het storingwijzer brandt, betekent het dat het platte strijkijzer niet normaal werkt. De
verbinding van de krachtbron verbreken en u moet verzorgen dat er een service gedaan wordt
door een ervaren service personeel aan het platte strijkijzer.
10. Het strijkijzer moet gebruikt en gelaten worden op een vaste oppervlakte.
11. Als het strijkijzer is laten vallen, als er sporen zijn omtrent dat het beschadigd is of als het
water laat druppelen moet het niet gebruikt worden.
12. Zolang er geen toezicht wordt verzorgd over het gebruik van het apparaat door een persoon
die verantwoordelijk is voor de veiligheid ervan of zolang er geen richtlijn wordt gegeven is dit
apparaat niet voor het gebruik door de personen (inclusief kinderen) die tekort lichamelijke,
perceptiele of geestelijke geschiktheden hebben of die tekort aan ervaring en kennis hebben.
13. Er moet een toezicht verzorgd worden om zeker te zijn van dat de kinderen niet met het
apparaat spelen.
14. Het strijkijzer moet niet verlaten worden als het verbonden is aan de basis leidingbron;
15. Voordat het reservoir vervuld wordt met water moet de stekker getrokken worden uit de
stopcontact-uitgang;
16. Tijdens het zetten van het strijkijzer op de stand moet u zeker zijn van dat de oppervlakte
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vaststaat van de stand waar het strijkijzer erop staat;
17. Als het strijkijzer is laten vallen, als er sporen zijn omtrent dat het beschadigd is of als het
water laat druppelen moet het niet gebruikt worden.
18. Als het bronkabel beschadigd is moet het vervangen worden om te vermijden van het gevaar
door de producent, service personeel of op de soortgelijke wijze door de ervaren personen.

SPECIALE RICHTLIJNEN
1. Om te vermijden van het te veel laden van de schakeling geen andere apparaat met hoge
voltage gebruiken op dezelfde schakeling..
2. Als er absoluut een verlengingskabel nodig is, moet er een snoer gebruikt worden van 10
ampere. Voor lagere amperage evalueerde snoeren kunnen te warm worden. Het regelen van
het snoer moet voorzichtig gedaan worden, zal niet zomaar getrokken worden of men zal niet
vallen door erop te stappen.
DEZE RICHTLIJNEN GOED BEWAREN

Specifiekere situaties:
¥ GEEFT U GEEN TOESTEMMING voor het gebruik van het apparaat zonder toezicht aan de
kinderen of onervaren pesonen.
¥ Het strijkijzer, de kabel of de stekker ervan ABSOLUUT NIET BEDRUKKEN in een een of
andere vloeistof.
¥ Het warme strijkijzer NIET LATEN zodat deze de stoffen aanraakt of niet laten op een zeer
brandende oppervlakten.
¥ Het apparaat onnodig NIET LATEN als verbonden aan de elektriciteit.
¥ Als het apparaat niet wordt gebruikt dan de stekker ervan uit de basisleiding trekken.
¥ Het apparaat absoluut niet aanraken met natte of vochtige handen.
¥ Om de stekker uit het stopcontact te trekken GEEN krachtsnoer GEBRUIKEN.
¥ Het apparaat NIET blootstellen aan de lucht (regen, zon enz.).
¥ Als het strijkijzer verbonden is aan de krachtbron NIET zonder toezicht LATEN.
¥ Voordat u de stekker uit het stopcontact trekt het reservoir NIET met water VULLEN.

AANDACHT ALSTUBLIEFT!
Geen Chemische additieven, geurende middelen of kalkoplosmiddelen gebruiken. Als de
hierboven vermelde regelingen niet worden nagekomen zal het verlies van de garantie
veroorzaken.

KENMERKEN
* Keramische zool
* Drogen/verstuiven/stoom/salvo van stoom/verticale stoom
* Zelfreiniger/antidrup functie
* Variabele stoombediening
* 360 graden snoerbescherming met indicatorlamp
* Instelbare temperatuurbediening
* Capaciteit van het waterreservoir: 380ml
* Doorlopend stoomdebiet: 110g/minuut
* Stoomsalvo: 96g
* Verstuifvolume: 0,65g/tijd
* AC230V 50Hz, 2200W



- 20 -

DE OMSCHRIJVING VAN HET APPARAAT
1. Zool, 2. Rok, 3. Tank deksel, 4. Mondstuk, 5. Waterdeksel, 6. Stoomknop, 7. Salvo toets,
8. Verstuiver toets, 9. Lamp, 10. Boven deksel, 11. Handvat, 12. Snoerbescherming, 13. Deksel
achteraan, 14. Temperatuur knop, 15. Reservoir, 16. Zelfreiniger toets

HET SYSTEEM DIE HET DRUPPELEN VOORKOMT
U kunt met het systeem die het druppelen voorkomt zelfs de sensitiefste stoffen uitstekend
strijken.
Deze stoffen altijd op lage temperaturen strijken. Bij de punten waar niet veel stoom eruit komt
kan de vloer verschilferen of volgt gekookte water druppels of kan vlekken achterlaten. Bij dit
soort siutaties wordt het systeem die het druppelen voorkomt ingeschakeld om het stomen te
voorkomen, op zoÕn manier kunt u zelfs de sensitiefste stoffen strijken zonder dat er een risico
van druppelen of vlekken is.

ALGEMENE RICHTLIJNEN
Tijdens het gebruik voor de eerste keer van het strijkijzer kunt u een beetje rookuitbreiding zien
en sommige geluiden horen die komen uit de uitbreidingsplastieken. Dit is een hele normale
situatie en na een korte tijd zal het ophouden. Vervolgens raden wij u aan voordat u het strijkijzer
voor het eerst gebruikt een normale stof te strijken.

Adviezen voordat u het strijkijzer voor het eerst gebruikt
1. De bepaalde onderdelen van het strijkijzer zijn een beetje gesmeerd hierdoor kan een beetje
rook eruit komen als de stekker van het strijkijzer voor het eerst in het stopcontact is ingestoken.
Deze situatie zal na een korte tijd ophouden.
2. Voordat u het strijkijzer voor het eerst gebruikt haalt u van de zool de plastische beschermer
uit en dan de zool met een zachte doekje schoonmaken.
3. De zool heel netjes houden. Niet over de metalen materialen brengen (niet tegen de strijkplank
aanraken, niet over de knop en rits brengen).
4. De zuiver wollen garen (100% wol) kunnen bij voorkeur op stoom positie met het apparaat
worden gestreken, een hoge stoompositie kiezen en droog strijken gebruiken.

Temperatuurkeuze
1. Kijkt u naar de strijkrichtlijnen op het materiaal dat gestreken moet worden.
2. Als er op het materiaal geen een of andere strijkrichtlijnen bevindt maar als u de soort van
de betreffende stof kent, kunt u de hieronder genoemde schema gebruiken.
3. De stoffen die ŽŽn soort lak hebben (lakken, kreuk, contrastÉ) kunnen op de laagste
temperaturen gestreken worden.
4. Als er in de stof een paar garen zijn, altijd de temperatuur kiezen dat geldig is. Als het
materiaal 60% polyester en 40% katoen bevat, moet u altijd de temperatuur kiezen die geschikt
is voor polyester en die geen stoom heeft.
5. Als eerst de materialen die gestreken moeten worden indelen volgens het beste geschikste
strijktemperatuur: bijvoorbeeld wol met wollen, katoen met katoenen omdat het strijkijzer snel
wordt verwarmd zosnel het koud wordt, bijvoorbeeld begint u met het strijken van de materialen
die de laagste temperatuur nodig eisen zoals degene die gemaakt zijn van synthetische garen.
Doorgaan richting degene die de hoogste temperatuur vereisen.
6. Volgens de hieronder genoemde kiest u de temperatuurcontrole totdat het voor het juiste
signaal komt:
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¥ stand voor nylon en asetaat
¥ ¥ stand voor wol, zijde of mengsels
¥ ¥ ¥ stand voor katoen of linnen (stoom).

Vullen van het waterreservoir
1. De stekker van het strijkijzer uit het stopcontact trekken.
2. De stoomschaal afstellen op droog strijken.
3. Het reservoir vullen door de vulgat.
4. Als u hard water heeft, wordt aangeraden alleen het water te gebruiken die gedistilleerd is
of waarbij haar mineralen zijn genomen.
- Geen water gebruiken waarbij Chemisch haar kalk is verwijderd.
5. Het reservoir van het strijkijzer niet met water opslaan.

Stoomstrijken
1. Het strijkijzer vullen zoals aangegeven op de afdeling Òvullen van het waterreservoirÓ.
2. De stekker in de basisleiding steken.
3. Stoomstrijken is mogelijk alleen als degene gekozen wordt die de hoogste temperaturen laat
zien bij temperatuurcontrole.
Anders kan het water vanuit de zoolplaat lekken.
4. Wachten totdat de pilootlamp uitgaat die laat zien dat de gekozen temperatuur is bereikt.
5. De stoomknop op de nodige stand nemen.
6. Als het strijken is beeindigd en tijdens de pauzes tussen het strijken het strijkijzer recht
aanhouden.
7. De verbinding van het strijkijzer van de basisleiding verbreken. Een een of andere
waterhoeveelheid die over is gebleven gieten en laat u het strijkijzer koud worden.

Spuiten
1. Hetzij het een droogstrijken hetzij stoomstrijken is zolang het waterreservoir vol is met water
kan spuiten op een een of andere positie gebruikt worden.
2. Voor deze functie op de spuitknop drukken.

NOTITIE: Op deze knop moet er herhaaldelijk worden gedrukt om deze functie voor het eerst
te laten werken.

Stoomspuiten
De stoomuitbarsting verzorgd extra stoom om de moeilijke kreuken te verwijderen.
1. De temperatuurkiezer op stand ÒmaxÓ brengen en wachten tot de pilootlamp is uitgegaan.
2. Voordat erop weer gedrukt wordt een paar seconden wachten totdat de stoom gaaren boort
en voorbij gaat.
NOTITIE: Voor de beste stoomkwaliteit elke keer voor meer dan drie keer achter elkaar geen
stoomuitbarsting gebruiken. Een paar pompbeweging is nodig om deze functie te laten beginnen.
Het te veel gebruiken van deze eigenschap kan het koud worden van het strijkijzer veroorzaken,
u moet zeker zijn van of de pilootlamp uit is voordat de controle van stoomuitbarsting wordt
gestart.

Reiniging
1. Voor de reiniging de verbinding van het apparaat van de basisleiding verbreken.
2. Om het strijkijzer schoon te maken geen oplossingsmiddelen of schuurmiddelen gebruiken,
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met een vochtige doekje schoonmaken.

Storingen en reparaties
U gaat de defecte basisleidingskabel niet vervangen. Het apparaat moet voor een reparatie naar
een bevoegde service centrum gestuurd worden.

Fouten-redenen en oplossingen
Het strijkijzer verspreid geur of rook
Als het strijkijzer voor het eerst wordt aangedaan geeft het geur. De olien die tijdens de productie
zijn gebruikt moeten verbrand worden, tien minuten wachten om de geur te laten verdwijnen.

Het strijkijzer wordt niet warm
Het strijkijzer moet alleen op 230 Volt, AC elektriciteitsuitgang worden verbonden. De
temperatuurwijzer moet afgesteld worden op de gewenste temperatuur.

Het strijkijzer geeft geen stoom uit
Het waterreservoir kan leeg zijn. De stoomklep op Ò0Ó afstellen en water toevoegen. U verzorgd
dat het strijkijzer warm wordt en brengt later de stoomwijzer op stoomafstelling.

De functie van stoomuitbarsting werkt
Minimaal 1/4 van het waterreservoir moet gevuld zijn. De temperatuur moet op stoomstand
worden afgesteld. Het strijkijzer moet op horizontale stand zijn. In het kort het gereedmaken
door te pompen. Tussen de spuiten een beetje wachten. U moet zeker zijn van of u echt heeft
gedrukt op de knop van stoomuitbarsting.

Het stoomspuiten werkt niet
Minimaal 1/4 van het waterreservoir moet gevuld zijn. Het strijkijzer vullen zoals vermeld op
de afdeling Òhet vullen van het waterreservoirÓ.

De bovenkant van het strijkijzer lekt door
De variabele stoomwijzer moet op haar afstelling zijn totdat het strijkijzer warm wordt. De
temperatuur afstelling is te laag om stoom te produceren. De gebruikte stoomuitbarsting is te
veel, zorgt u voor dat het strijkijzer opnieuw wordt verwarmd.
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DEUTSCH
SINBO SSI 2874 MULTIFUNKTIONELLE  DAMPFB†GELEISEN
GEBRAUCHSANWEISUNG
AC230V, 50Hz, 2200W

WICHTIGE SICHERHEITSANWEISUNGEN
Wenn Sie Ihr BŸgeleisen benutzen, sollen Sie immer den unten geschriebenen grundlegenden
Sicherheitsma§nahmen anpassen:
LESEN SIE DIE TOTALLE ANWEISUNG VOR DER VERWENDUNG DURCH
1. Benutzen Sie das BŸgeleisen nur fŸr beabsichtige Zwecke.
2. Tauchen Sie gegen einen elektrischen Schock das BŸgeleisen niemals ins Wasser oder in
eine andere FlŸssigkeit..
3. Wenn Sie das BŸgeleisen in den Leistungseintritt einsetzen oder aus dem Leistungsaustritt
nehmen, seien Sie sicher, dass es zur Position ÒminÒ gekommen ist. Niemals nehmen Sie das
GerŠt direkt aus dem Austritt sondern halten Sie und nehmen Sie es vorsichtig heraus.
4. Erlauben Sie nicht, dass es Kontakt mit hei§en FlŠchen hat. Bevor Sie das BŸgeleisen heben,
warten Sie bis es vollstŠndig abkŸhlt. Wickeln Sie das Kabel von dem BŸgeleisen locker um
das BŸgeleisen wenn Sie es lagern.
5. Wenn Sie das BŸgeleisen mit Wasser fŸllen oder das Wasser leeren, nehmen Sie es immer
aus dem elektrischen Austritt.
6. Benutzen Sie beschŠdigte GerŠte nicht wenn es fŠlschlich hingeworfen ist. Niemals demontieren
Sie GerŠte um einen elektrischen Schock zu vermeiden. FŸr Reparatur und Pflege Operationen
kontaktieren Sie qualifizierte ServicemŠnner. Falsch demontierte BŸgeleisen kšnnen einen
elektrischen Schock verursachen wenn Sie sie nicht benutzen.
7. Wenn Sie das GerŠt in der NŠhe von Kindern benutzen werden, sollen Sie immer die Kinder
beobachten. Niemals lassen Sie das GerŠt wenn es in der Steckdose gesteckt wurde oder auf
dem Eisen Tisch steht.
8. Es besteht die Verbrennungsgefahr wenn das BŸgeleisen Kontakt mit warmen Dingen,
warmem Wasser oder Dampf hat. Seien Sie vorsichtig wenn Sie das BŸgeleisen rŸckwŠrts
drehen. Ð Hei§es Wasser kann in dem Reservoir sein.
9. Wenn die Anzeige fŸr Stšrung leuchtet dann hei§t das dass das BŸgeleisen nicht normal
arbeitet. .Nehmen Sie das Eisen aus der Stromquelle und kontaktieren Sie einen qualifizierten
Servicemann.
10. Sie sollen das BŸgeleisen auf einem glatten Platz benutzen oder es auf einen solchen Platz
stellen.
11. Benutzen Sie BŸgeleisen nicht, die fŠlschlich hingeworfen wurden.
12. Kinder oder Personen, die aufgrund ihrer Physik, Sensorik oder geistigen FŠhigkeit oder
ihrer Unerfahrenheit oder Unkenntnis nicht in der Lage sind, das GerŠt sicher zu bedienen,
dŸrfen dieses GerŠt nicht ohne Aufsicht oder Anweisung durch eine verantwortliche Person
benutzen.
13. Beobachten Sie die Kinder und erlauben Sie ihnen nicht, dass sie mit dem BŸgeleisen
spielen.
14. Wenn das BŸgeleisen Kontakt zur Stromquelle hat, lassen Sie es nicht;
15. Ziehen Sie den Stecker aus der Sockel-Austritt wenn das Reservoir kein Wasser erhŠlt;
16. Als Sie das BŸgeleisen auf seinen Stand stellen, seien Sie sicher, dass dieser Platz fixiert
ist;
17. Benutzen Sie beschŠdigte BŸgeleisen nicht wenn Sie hingeworfen oder kaputt sind.
18. Wenn die Quelle Kabel geschŠdigt ist, sollen qualifizierte FachmŠnner diese Šndern damit
keine Gefahr besteht.
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SPEZIELLE ANWEISUNGEN
1. Um die †berlastung zu vermeiden, benutzen Sie auf der gleichen Schaltung kein gleiches
GerŠt mit hoher Spannung.
2. Wenn Sie ein VerlŠngerungskabel unbedingt brauchen, benutzen Sie ein Kabel mit 10-Amper.
Kabel fŸr niedrigere Spannungen kšnnen Ÿberhitzt werden. FŸr Regelung des Kabels mŸssen
Sie vorsichtig sein. Sie kšnnen fŠlschlicherweise abfallen wenn Sie rumhŠngen.
BEWAHREN SIE DIESE ANWEISUNGEN AUF.

Mehr Spezielle ZustŠnde:
¥ Ohne Beobachtung erlauben Sie den Kindern und unwissenden Personen die Verwendung
von dem GerŠt nicht.
¥ Niemals tauchen Sie das BŸgeleisen, das Kabel oder den Stecker in eine FlŸssigkeit.
¥ Lassen Sie das BŸgeleisen nicht im Kontakt mit Stoffen oder zu warmen FlŠchen.
¥ Niemals lassen Sie das GerŠt an der Steckdose gesteckt. Ziehen Sie den Stecker aus der
Stromquelle wenn Sie es nicht verwenden.
¥ Niemals berŸhren Sie das GerŠt mit nassen oder feuchten HŠnden.
¥ Benutzen Sie das Leistungskabel nicht wenn Sie den Stecker aus der Sockel herausnehmen.
¥ Lassen Sie das BŸgeleisen nicht unter der Sonne oder unter dem Regen.
¥ Niemals lassen Sie das BŸgeleisen ohne Beobachtung wenn es verbunden mit der
Leistungsquelle ist.
¥ Bevor Sie den Stecker aus dem Sockel ziehen, fŸllen Sie das Reservoir nicht mit Wasser.

BITTE ACHTUNG!
Benutzen Sie chemische Zusatzstoffe, duftende Stoffe oder Kalkwasser Lšsungsmittel nicht.
Wenn Sie diese Anweisungen nicht anpassen, werden Sie die Garantie fŸr das BŸgeleisen
verlieren.

MERKMALE
* Keramik-Bodenplatte
* Trocken/SprŸhen/Dampf/Dampfsto§/vertikaler Dampf
* Selbstreinigend/- Anti-Tropf Funktion
* Variable Dampfkontrolle
* 360¡ Kabeldrehschutz mit Anzeigelicht
* Anpassbare Temperaturkontrolle
* WassertankkapazitŠt:  380ml
* Durchgehende Dampfrate: 110g/Minute
* Dampfsto§: 96g
* SprŸhvolumen: 0,65g/Zeit
* Wechselstrom 230V, 50Hz, 2200W

PRODUKT BESCHREÜBUNG
1. Bodenplatte, 2. SchŸrze, 3. Tankabdeckung, 4. SprŸhdŸse, 5. Wasserabdeckung, 6. Dampfregler
7. Sto§knopf, 8. SprŸhknopf, 9. Lampe, 10. Obere Abdeckung, 11. Griff, 12. Kabelschutz,
13. RŸckwŠrtige Abdeckung , 14. Temperaturregler, 15. Tank, 16. Selbstreinigungsknopf
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TROPFSCH†TZENDE SYSTEM ,
Dank der Anti-Tropf-Systeme kšnnen sie sogar die empfindlichsten Stoffe perfekt bŸgeln.
Derartige Stoffe immer bei niedrigen Temparaturen bŸgeln. Bei den Stellen an der keine Dampf
rauskommt, kann der BŸgelsohle kŸhlen oder besser ausgedeutet, kšnnen die austropfenden
Kochwassertršpfchen Spuren oder Flecken hinterlassen. Bei derartigen FŠllen wird der Anti-
Tropf-Systeme aktiviert, somit kšnnen sie selbst die zartesten Stoffe ohne das Bestehen der
Tropfrisiko oder Fleckenrisiko bŸgeln.

ALLGEMEINE ANWEISUNGEN
Wenn Sie das BŸgeleisen erst Mal benutzen, verbreitet sich ein leichter Dampf. Sie kšnnen
GerŠusche von den plastischen Verbreitungen hšren. Das ist ein normaler Zustand. Diese
GerŠusche werden nach kurzer Zeit aufhšren. Wir empfehlen Ihnen, dass Sie vor dem ersten
Betrieb das BŸgeleisen auf einem gemeinen Tuch ausŸben.

Empfehlungen vor der ersten Verwendung von dem BŸgeleisen
1. Einige Teile des BŸgeleisens  wurden gemŠstet. Darum wenn Sie das BŸgeleisen erst Mal
in Betrieb setzen, verbreitet sich Dampf. Aber diese Situation wird nach kurzer Zeit beenden.
2. Vor dem ersten Gebrauch nehmen Sie die plastische SchŸtzung von der Base heraus und
putzen Sie die Base mit einem weichen Tuch.
3. Halten Sie die Base sehr richtig. Benutzen Sie es nicht auf metallischen PlŠtzen. (FŸhren Sie
es nicht gegen das Eisen Tisch, Knopf oder Rei§verschluss).
4. Echte Wollenfiber(100% Wolle) kšnnen vorzugsweise in der Position ÒDampfÒ gebŸgelt
werden. WŠhlen Sie eine Position ÒHoher Dampf Òund verwenden Sie ÒTrocken BŸgelnÒ

Temperaturwahl
1. Schauen Sie auf die Gebrauchsanweisung des Stoffes, den Sie bŸgeln sollen.
2. Es kann sein, dass der Stoff keine Gebrauchsanweisung hat. Aber wenn Sie die gesprochne
Art von dem Stoff wissen, sehen Sie bitte die unten geschriebene Tabelle.
3. Die Stoffe, die poliert sind (polieren, falten, KontrastÉ.), kšnnen Sie in niedrigsten Temperaturen
bŸgeln.
4. Falls der Stoff einige Fiber enthŠlt, wŠhlen Sie immer die gŸltige Temperatur.  Falls der Stoff
60% Polyester und 40% Wolle enthŠlt, sollen Sie immer die Temperatur wŠhlen, die fŸr das
Polyester gilt und diese Temperatur soll keinen Dampf enthalten.
5.  Erstens sollen Sie die Stoffe, die Sie bŸgeln mšchten, nach ihren angemessenen BŸgeln
Temperaturen klassifizieren:  z.B. Mit Wollen Wolle und mit Baumwollen Baumwolle. Erstens
bŸgeln Sie die Stoffe, die niedrigste Temperaturen nštigen. z.B. aus synthetischen Fibern
bestehen, weil das BŸgeleisen sehr leicht abkŸhlt und sehr leicht wŠrmt.  Danach bŸgeln Sie
die Stoffe, die hšhere Temperaturen nštigen.
6. Drehen Sie die Temperaturkontrolle zur angemessenen Positionen nach unten geschriebenen
Regeln:

¥ Zustand fŸr Nylon und Acetat
¥ ¥ Zustand fŸr Wolle, Seide und Mischungen
¥ ¥ ¥ Zustand fŸr Baumwolle und Leinen (Dampf)

FŸllung von dem Wasser BehŠlter
1. Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose.
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2. Regeln Sie die Dampfmarkierung zur Position ÒTrocken BŸgelnÒ
3. FŸllen Sie den BehŠlter durch das FŸllungsloch.
4. Wenn Ihr Wasser sehr hart ist, dann benutzen Sie destilliertes Wasser ohne Mineralien.
- Niemals benutzen Sie Wasser ohne Kalk als chemisch.
5. Lagern Sie in dem Wasser BehŠlter kein Wasser.

BŸgeln mit Dampf
1. FŸllen Sie das BŸgeleisen nach den Regeln in dem Kapitel ÒFŸllung von dem Wasser BehŠlterÒ.
2. Stecken Sie die Steckdose in die Hauptleitung.
3. Dampf BŸgeln ist nur gŸltig wenn hšchste Temperaturen gewŠhlt wurden.
Andernfalls kann Wasser aus der Base Tafel weggehen.
4. Warten Sie bis die Anzeige, die Sie zur gewŠhlten Temperatur gekommen sind, erlšscht.
5. Bringen Sie den Dampf Taste zur nštigen Position.
6. WŠhrend des BŸgelns wenn Sie warten oder nach dem BŸgeln halten Sie das BŸgeleisen in
der vertikalen Richtung.
7.  Trennen Sie die Verbindung von dem BŸgeleisen von der Hauptleitung. Gie§en Sie den Rest
des Wassers und lassen Sie das BŸgeleisen zum KŸhlen.

Spritzen
1.  Wenn das Wasser BehŠlter voll mit Wasser ist, kšnnen Sie das Spritzen in irgendeiner
Position benutzen. Es hŠngt nicht davon, dass das BŸgeln trocken oder mit Dampf ist.
2. FŸr diese Operation drŸcken Sie Spritzen taste.
NOTIZ: Diese Taste soll fŸr das erste Verbrauch iterativ gedrŸckt werden.

Dampf Spritzen
Dampfplatzen besorgt fŸr sture Falten extra Dampf.
1. Bringen Sie den Temperaturwahl zur Position ÒMaximum Ò und warten Sie bis das Licht
erlšscht.
2. Bevor Sie wieder drŸcken, warten Sie bis der Dampf in die Fiber eindringt. Sie sollen einige
Sekunden warten.

NOTIZ:  FŸr die beste DampfqualitŠt benutzen Sie jedes Mal nicht mehr als 3 Mal nacheinander
Dampfplatzen.  Einige Pumpe Operationen ist nštig fŸr das Beginnen von dieser Funktion.
 Wenn Sie diese Eigenschaft mehrere Male benutzen, verursacht diese Funktion die AbkŸhlung
von dem BŸgeleisen. Erstens seien Sie sicher, dass das Licht erlischt.

Reinigung
1. Vor der Reinigung trennen Sie die Verbindung des GerŠtes von der Hauptleitung.
2. FŸr die Reinigung benutzen Sie keine Kunststoffe oder Štzende Stoffe. Putzen Sie es immer
mit einem feuchten Tuch.

Stšrungen und Reparaturen
Versuchen Sie ein kaputtes Kabel nicht zu Šndern. FŸr das Reparatur kontaktieren Sie einen
Servicemann.
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Fehler-GrŸnde und Lšsungen
Das BŸgeleisen stinkt und verbreitet einen Dampf
Das BŸgeleisen stinkt wenn es erstmal gebraucht wird. Denn die …le, die wŠhrend der Herstellung
benutzt werden, sollen brennen. Warten Sie bis der Geruch verschwindet fŸr 10 Minuten.

Das BŸgeleisen wŠrmt nicht.
Das BŸgeleisen darf nur zur 230 V Spannung verbunden werden. Regeln Sie die
Temperaturmarkierung zur gewŠhlten Temperatur.

Das BŸgeleisen verbreitet keinen Dampf
Regeln Sie den Dampf Klappe Ò0Ò.FŸgen Sie Wasser hinzu. Versuchen Sie, dass es wŠrmt und
bringen Sie die Dampfmarkierung zur Regelung ÒDampfÒ

Das Dampfplatzen Funktion arbeitet nicht.
Das Volumen von dem Wasser BehŠlter muss wenigstens bis  voll sein.  Die Temperatur soll
zur Position ÒDampfÒ geregelt sein. Das BŸgeleisen soll auf wagerechter Richtung stehen. Kurz
pumpen Sie es und bringen Sie es zur Position Ò BereitÒ. Zwischen Spritzen warten Sie fŸr eine
kurze Zeit. Seien Sie sicher, dass Sie den Dampf Taste vollstŠndig gedrŸckt haben.

Die Dampfspritze arbeitet nicht.
Das Volumen von dem Wasser BehŠlter muss wenigstens bis  voll sein. FŸllen Sie das BŸgeleisen
wie im Kapital ÒFŸllen von dem Wasser BehŠlterÒ erzŠhlt wird.

Leckage bei dem BŸgeleisen
Variable Dampfmarkierung soll zur Position ÒBis das BŸgeleisen erhitzt sichÒ  geregelt werden.
Die Temperatur Regelung ist sehr wenig fŸr Produktion Dampf. Benutztes Dampfplatzen ist
sehr viel, versuchen, dass Sie das BŸgeleisen wieder warm wird.
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ESPANOL
SINBO SSI 2874 PLANCA DE ROPA VAPORIZADA CON MULTI FUNCIONES
INSTRUCCIîN DEL USO
AC230V, 50Hz, 2200W

INSTRUCCIîN IMPORTANTE DE SEGURIDAD
Durante el uso de su plancha de ropa plano siempre se deben obedecer las medidas b‡sicas
de seguridad incluso los siguientes:
ANTƒS DE USARLO LEER TODA LA INSTRUCCIîN ANTƒS DE USARLO
1. Usar la plancha de ropa solamente para el objetivo planificado.
2. No sumergir la plancha de ropa en agua o en cualquier otro l’quido para protegerla ante el
riesgo de shock elŽctrico.
3. Cuando se enchufa la plancha de ropa a la salida de la energ’a o desenchufarla de la salida
de la energ’a siempre debe ser ajustado en la posici—n Òm’nÓ. Para desenchufarla de la salida
de la energ’a  definitivamente no tirar el cable de repente; en logar de Žso tirarlo cogiendo la
ficha.
4. No permitir que se toque los superficies calurosos. Adquirir que se enfr’e completamente
antŽs de guardarlo. Enrollar el cable no muy apretado alrededor de la plancha de ropa mientr‡s
almacenarlo.
5. Desenchufar la plancha de ropa siempre mientr‡s llenar con agua o vaciar o dutante no es
usado.
6. No usar la plancha de ropa con cable de energ’a da–ado œ en caso de ser ca’do œ da–ado la
plancha de ropa. No desmontar la plancha de ropa para evitar ante el shock elŽctrico. Llevarlo
a un/a autorizado/a de servicio calificado para controlarlo y realizar la reparaci—n. Un montaje
err—neo realizado puede causar el riesgo de shock elŽctrico durante la plancha de ropa no es
usado.
7. Durante el uso por los ni–os y cerca de los ni–os sea necesaria vigilancia para cualquier
aparato. No dejar la plancha de ropa sin vigilancia mientr‡s est‡ enchufado œ est‡ sobre la
mesa planchar.
8. En caso de tocar partes met‡licas calientes, agua hervida o vapor de agua pueden ocurrir
quemados. Tener cuidado cuando da usted la vuelta a la plancha de ropa vaporizada con vapor
Ð puede tener el deposito de la plancha de ropa agua hervida.
9. En caso de ser encendido la luz del indicador para averias, la plancha plano de ropa no
funciona normalmente. Desenchufar la plancha plano de ropa y llevarla a un personal de servicio
autorizado para realizarlo servicio por un/a encargado/a calificado/a de servicio.
10. Debe usar y dejar la plancha de ropa sobre un superficie fijo.
11. En caso de ser ca’do la planca de ropa, encontrar indicios de ser da–ado œ hacer escapes,
no se debe usar.
12. Este aparato no es conveniente usar por las personas con capacidad menor f’sica, percepcional
o mental (incluso tambiŽn los ni–os) o personas falta de cono cimiento y experiencia sin dar
informaci—n sobre su uso por la persona responsible de la seguridad de dichas personas sin
vigilancia.
13. Para estar seguro que no juegan los ni–os con la plancha deropa, debe ser vigilado cerca.
14. No dejar sin control la plancha de ropa mientr‡s estaba enchufado en la l’nea principal.
15. AntŽs de llenar el dep—sito con agua, debe desenchufar de la salida del enchufe;
16. Tener cuidado en que sea un superficie fijo el superficie en que se colocar‡ la plancha de
ropa durante la colocaci—n sobre el estand la m’sma.
17. En caso de ser ca’do en cualquiera forma la plancha de ropa o encontrar se–ales claras
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sobre la m’sma o encontrar escape de agua, no debe usar la plancha de ropa.
18. En caso de ser da–ado el cable de energ’a debe recambiar por el fabricante o personal de
servicio œ por una persona con igual calificaci—n para proteger de cualquier peligro.

INSTRUCCIONES PARTICULARES
1. Para evitar la carga excesiva del circuito, no funcionar otro aparato cargado alta voltaje en
el mismo circuito.
2. En caso de ser necesario definitivamente cable de extension, debe usar un cable de 10
amperes. Los cables con menos amperaje pueden calentarse excesivamente. Debe hacer la
organizaci—n con cuidado para no quedar cogido a un lugar o no tirar el cable.
CONSERVAR ESTAR INSTRUCCIONES

Situaciones m‡s espec’ficas:
¥ NO PERMITIR a usar los ni–os o personas sin experiencia el aparato sin ninguna vigilancia.
¥ NUNCA SUMERGIR la plancha de ropa, el cable o la ficha en algœn l’quido.
¥ NO PERMITIR que la plancha de ropa caliente toque a los superficies flammables f‡cilmente.
¥ NO DEJAR ENCHUFADO el aparato innecesario. Decenchufar la ficha durante no est‡ usado
el aparato.
¥ NUNCA tocar con manos mojados al aparato,
¥ Para desenchufar la ficha NO COLGARSE del cable de energ’a.
¥ NO EXPONER el aparato al aire (llueve, sol y similares).
¥ NO DEJAR sin control la plancha de ropa mientr‡s estaba enchufado.
¥ AntŽs de desenhufar el aparato, no LLENAR el dep—sito con agua.

ÁATENCIîN POR FAVOR!
No usar materiales qu’micas de asistencia, materials con perfume o disovente de cal. En caso
de no obedecerse las dichas instrucciones expresados arriba causar‡ pŽrdida de garant’a.

CARACTERêSTICAS
* Suela cer‡mica
* Seco / pulverizaci—n / vapor / r‡faga de vapor / vapor vertical
* Autolimpieza / funci—n anti-goteo
* Control de vapor variable
* protector de cable giratorio 360¼ con luz indicadora
* Control temperatura ajustable
* Capacidad del dep—sito de agua: 380ml
* Flujo de vapor continuo:110g/minuto
* R‡faga de vapor: 96g
* Volumen de pulverizaci—n:0.65g/time
* AC230V, 50Hz, 2200W

DEFINICIîN DEL APARATO
1. Suela, 2. Carcasa, 3. Tapa del dep—sito de agua, 4. Boquilla del spray, 5. Tapa del dep—sito
de agua, 6. Bot—n de vapor, 7. Bot—n de r‡faga, 8. Bot—n del spray, 9. Luz, 10. Tapa superior
11. Mango, 12. Protector de cable, 13. Tapa del dep—sito de agua, 14. Bot—n de temperatura
15. Dep—sito, 16. Bot—n de auto-limpieza
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SISTEMA QUE EVITA EL GOTEO
Pueden planchar perfectamente por medio del sistema que evita el goteo hast alas telas tan
sensible.
Siempre  planchar estas telas en temperaturas bajas. La base puede enfriarse en puntos no
salidos el vapor o en mayor’a los goteos de agua caliente pueden dejar unas manchas. En casos
Žstos el sistema para evitar goteo puesta en uso para evitar la vaporizaci—n, as’ pueden planchar
las telas m‡s sensibles sin el riesgo de gotear o manchar.

INSTRUCCIONES EN GENERAL
Algunas partes de la plancha de ropa son lubricados parcialmente y en el resultado de Žso la
plancha de ropa puede echar una poca cantidad de humo durante la funcionamiento por primera
vez el uso de la m’sma y pueden oir algunas voces de los pl‡sticos de la amplificaci—n. ƒso es
una situaci—n muy normal. DespuŽs de poco tiempo desaparecer‡ este caso. Nosotros
recomendamos tambiŽn que usted pasar‡ la plancha de ropa por una tela ordinaria antŽs del
primer uso de la misma.

Recomendaciones antŽs del primer uso de la plancha de ropa
1. Algunas partes de la plancha de ropa son lubricados parcialmente y en el resultado de Žso
la plancha de ropa puede echar una poca cantidad de humo la function por primera vez el uso
de la m’sma. DespuŽs de poco tiempo desaparecer‡ este caso.
2. AntŽs del primer uso de la plancha de ropa quitar el folio œ etiquela sobre la base protective
y limpiar la base con una tela suave.
3. Conservar la base en una posici—n regular. No pasar por part’culas mŽt‡licas: (no rascar
con el mostrador de la mesa de planchar, no pasar por botones, cremalleras).
4. Las telas de pura lana (lana 100 %) preferiblemente pueden planchar con plancha de ropa
ajustada en la posici—n del vapor, seleccionar una posici—n alta de vapor y usar plancha seca.

Selecci—n de la temperatura
1. Consultar la instrucci—n de planchar sobre la material que se planchar‡.
2. En caso de no encontrar una instrucci—n d eplanchar sobre la material pero usted sabe el
tipo de la dicha tela, usar la esquema siguiente.
3. Las telas sobre las que fue aplicado cualquier retocado (dorado, relieve arrugado, contrasteÉ)
pueden planchar lo mejor en temperaturas m‡s bajas.
4. En caso de tener la tela varios tipos de fibras, siempre seleccionar la temperatua v‡lida. Si
la material contiene poliŽstero de 60 % y algod—n de 40 %, siempre deben seleccionar la
temperatura para el poliŽstero y no contiene vapor.
5. Ante todo, separarse las telas de acuerdo con sus temperaturas de planchar: las telas de
lana con las de lana, las telas de algod—n con las de algod—n y asimilados. La plancha de ropa
calienta m‡s r‡pido que enfr’e. Por este motivo empezar a planchar con las telas compuestas
por fibras sintŽticas que necesitan temperaturas bajas. DespuŽs continuar con las que necesitan
temperaturas m‡s altas.
6. Girar el bot—n para controlar la temperatura hasta que se alcanzar‡ al se–al conveniente de
acuerdo con los siguientes:

¥ posici—n para nil—n y asetata
¥ ¥ posici—n para lana, ceda o mezclas
¥ ¥ ¥ posici—n para algod—n o lino (vapor).
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Llenar el dep—sito de agua
1. Desenchufar la plancha de ropa.
2. Ajustar la escala de vapor a planchar seca.
3. Llenar agua por el agujero abierto al dep—sito de agua.
4. Si es muy fuerte la agua, se recomienda que se usa agua filtrada sus mineraleso solamente
agua destilada.
- No usar agua filtrado qu’micamente para eliminal el cal.
5. No almacenar su plancha de ropa con agua en su dep—sito.

Planchar vaporizado
1. Llenar agua a la plancha en forma descrito en la parte de Òllenar el dep—sido de agua con
aguaÓ.
2. Enchufar la plancha de ropa en l’nea principal.
3. Planchar vaporizado solamente es posible por ser seleccionados las temperaturas superiores
expresadas.
En caso contrario la agua se gotear‡ de la base.
4. Esperar hasta que se apague la luz del pilote que muestra que es alcanzado a la temperatura
seleccionada.
5. Girar el bot—n para el control de la temperatura hacia la posici—n conveniente
6. Al finalizar de planchar y durante los descansos en el lugar de planchar conservar la plancha
en la posici—n vertical.
7. Desenchufar de la plancha de ropa de la l’nea principal. Echar cualquier cantidad de agua
restante y dejar la plancha de ropa a enfr’ar.

Vaporizaci—n
1. La vaporizaci—n se puede usar en cualquiera posici—n mientr‡s est‡ lleno el dep—sito de agua
tanto planchar seco como vaporizado.
2. Pulsar al bot—n de la pulverizaci—n para esta funci—n.
NOTA: Debe puslar a este bot—n continuamente para funcionar por primera vez esta funci—n.

Pulverizaci—n del vapor
Tiro de vapor produce vapor extra para eliminar las arrugas resistentes.
1. Ajustar el bot—n de la temperatura en la posici—n ''m‡xÓ y esperar hasta apagar la luz indicativo.
2. AntŽs de empujar otra ves esperar durante unos segundos para que pase el vapor por la fibra.
NOTA: No usar tiro de vapor continuo m‡s de tres para obtener la buena calidad de vapor. Para
iniciar esta funci—n es necesario algunos movimientos de bombeo.
Uso excesivo de esta caracter’stica causar‡ que la plancha de ropa enfr’a, estar seguro que es
apagado la luz del pilote antŽs del funcionamiento de tiro vaporizado.

Limpieza
1. AntŽs de limpiar, desconectar el aparato con la l’nea principal.
2. No usar productos disolventes o desgastados para limpiar la plancha de ropa, limpiar con una
tela mojada.

Aver’as y procesos de la reparaci—n
No intentar‡ recambiar el cable de la l’nea principal aver’ado. El Aparato debe llevar a un centro
autorizado del servicio.
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Errores-causas y resoluciones
La plancha de ropaextiende mal olor o humo
La plancha de ropa extiende olur al funcionar por primera vez. Deben quemar las grasas usadas
durante la producci—n, esperar diez minutos para deaparecer el olor.

No calienta la plancha de ropa
La plancha debe conectar con la sal’da elŽctrica de 230Volts, AC solamente. El Indicador de la
temperatura debe ajustar a la temperatura deseada.

La plancha de ropa no saca vapor
El dep—sito de agua puede ser vac’a. Ajustar la v‡lvula del vapor a ''0'' y agregar agua. Calentar
la plancha del vapor al juste de  vapor.

No funciona la caracter’stica del echo de vapor
Debe estar lleno m’nimo ? del dep—sito de agua. La temperatura debe ajustar a la posici—n de
vapor. La plancha de ropa debe estar en la posici—n horizontal. Prepararlo bombeando durante
poco tiempo. Esperar poco tiempo entre las vaporizaciones. Estar seguro que es pulsado
completamente al bot—n para echo de vapor.

No funciona la vaporizaci—n del homo
Debe estar lleno m’nimo ? del dep—sito de agua. Llenar la plancha como si fuera descrito en la
secci—n de Òllenar el dep—sito de aguaÓ.

La plancha deja escapar
El indicador de vapor variable debe estar en el ajuste Ò Ò hasta calentarse la plancha de vapor. El
ajuste del vapor es muy bajo para producir vapor. Tiro de vapor usado es mucho, calentar otra vez
la plancha.
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